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OBIIAS XAPAKTEPUCTUKA PABOTbI

AHrnuiickuii s3Ik neaoBoro o6mienus (Business English), neomnokpatHo
NPUBJICKABIINYA BHUMAaHHE OTCYCCTBCHHBIX U 3apyOekHBIX HCCIIe0oBaTElNeH,
MOHMMAETCSA B HACTOSAIICH JHMCCEepPTAllMM KaK «B3aUMOOOYCIIOBJICHHOE €IUHCTBO
pa3InyarmMXxcs N0 (PyHKIMOHAIBHOW HAMPaBJICHHOCTH Pa3HOBUAHOCTEW yCTHOU U
MUCBMEHHOW PEYM, WCIOJB3YEMBIX B JICJIOBBIX IEIAX: TEXHUKA BEICHHUS OecelIn
(Socializing), Tenmedonnoe obOmenue B nenoBbix neisx (Telephoning), memoBas
koppecnionneHIus (Business correspondence), meinoBasi JOKYMEHTAITUS U KOHTPAKTHI
(Business documents and contracts), nemoBeie BcTpeunm (Business meetings),
npesenranun  (Presentations), texnuka Bemenus mneperoBopoB (Negotiating) wu
CpelcTBa MaccoBoi mH(popmanmu, opueHTHpoBaHHBIe Ha Mup OusHeca (The English
of the business media)».!

B MHOroumciaeHHBIX padoTax MPEIINICCTBEHHUKOB IIEIBIA PSJl acIeKTOB
aHTJIMICKOTO  s3bIKA  JICJIOBOTO  OOIICHWSI TMOJYYHMJ  HAyYHO-TEOPETUUYCCKOE
OCBCIIICHUE. HM3Y4YCHBI CHCIU(PHUKA M CTPYKTypa CIOBAPHOTO COCTaBa JICJIOBOTO
AHTJIMICKOTO, BBISIBJICHBI OCOOCHHOCTH IPAMMATHKH OM3HEC-aHTJIMKACKOTO, OIMUCAHO
pPErMOHAJIbHOE BAPbUPOBAHUE B YCTHOU U MUCbMEHHON  (popMax Jel0BOM
KOMMYHHKAITMH, HCCICIOBAaH CEMHOTHYECCKHI  acleKT  OW3Hec-aHTJIUHCKOTO,
paccMOTpPEHa OHTOJIOTHS 3KCHPECCUBHOCTH B JICJIOBOH KOPPECIOHJCHIINK Ha
AHTJIMICKOM sI3BIKE, HEMAJIO BHUMAHHS YACICHO (DPHUIOJOTHICCKOMY BEPTUKAIHLHOMY
KOHTEKCTY M CMEXKHBIM SBICHUSM B ayTeHTUYHOM AHTIOS3BIYHOM OH3HEC-IUCKypCe.”

Ocoboe 3HaueHWE IS HACTOSINErO HCCIICIOBAHUS HWMCIOT JIHCCEPTAIIWH,
CTaTbU W IyOJIMKAIIMH, CBSI3aHHBIC C OINHCAHUEM M CTpaTU(UKAIMEH CIOBAPHOTO
CcOCTaBa JEJIOBOrO aHIVIMICKOro. B nexcuke aHTIMHCKOro SI3bIKa JIEJIOBOT0 OOIIEHUS
BBIJICJICHBI CJICYOIIHE TUIACcThI (MM cTpaThl): ciioBa obrmiero si3bika (General English

words); oOrieynorpeOuTenbHas JEKCHKa aHIVIMHCKOTO s3bIKa JEIOBOIO OOILECHHUS

! Cm.: Nazarova 1997, 2001, 2004, 2006, 2007, 2009. Cwm. Takxe Hazaposa, Jlesuna 2006.

’Cm.: Boropommukas 2010; Bymamosa 2007; Jlapoumrea 2009; 3y6osa 2014; Hasaposa,
Bboroponunkas 2009; Hazaposa, bynanosa 2007; Ilpecuyxuna 2005; PasroBoposa 1983; TonctoBa
2007; 1llanaeBa 2000; Nazarova 2004, 2006, 2007, 2009; Nazarova, Kuznetsova, Presnoukhina
2007.



(General Business English vocabulary); o6meynorpeOutensHas TEpMUHOJIOTHS
aHrauiickoro s3bika aenoBoro odmeHus (General Business English terminology);
CHCIMATU3UPOBAHHAS TEPMHHOJIOTHS TOH WJIM WHOW orpaciu OmsHeca (Specialised
terminology/terminologies).?

Ha npanHOoM »Tame Hay4yHO-TEOPETUYECKOTO OCBOCHHMSI AHTJIMIICKOrO S3bIKa
JIEJIOBOTO OOIIEHUS] HAUMEHEE HUCCIIEIOBAHHOM ocTaeTcsi Ppa3eonorus, BOBICUCHHAS
B MHOT000pa3ue MpOoU3BEICHUM peun 1eJI0BOM HaNpaBiIeHHOCTH. Dpa3oBbi€ IIaroJibl
CTalu ONOpPOW KaHIUJATCKOW auccepTanuu u  nyOnukamui A.B. IoramoBoii.*
Nnuomatuueckas (dpaszeosiorusi, TO € CTb COOCTBEHHO HWJIMOMBI, HCIOJIb3yEMbIE
roBOpPSIIUMY/ THUIIYIIMMH B JISJIOBBIX IEJSIX, COCTABJSIOT TPEIMET HACTOSIICH
nucceprauun. Heckonbko paboT , HaMMCAHHBIX MO PYKOBOJCTBOM mpodeccopa
T.b. HazapoBoii, yoeauTeIbHO CBUAETEILCTBYIOT 00 aKTyaJdbHOCTH 3TOM Hay4dHOI
MPOGIEMATHKH He TOIBKO B HAyYHO-TEOPETHYCCKOM, HO H B MPAKTHUCCKOM ILIAHE.’
Cnenyer  mOAYEpPKHYThb, 4YTO  METOAOJOTHMYECKHM  aCHEKT  MpeajiaraemMoun
JMCCEePTAlMOHHON pabOThI OnupaeTcst Ha 0000IIEHNS OTEUECTBEHHBIX U 3apyOEKHBIX
YYEHBIX B ONHUCAHUU U CUCTEMAaTH3allUM aHIJIMICKOW (¢pa3eosioruu — Kak
HEUJIMOMATHYECKOW, TAK U HIMOMATUYECKOMU.

[IpuMeHUTENBHO K 11€7eCO000pa3HOCTH C(HOPMYIUPOBAHHON B Ha3BAHUU
auccepTauud mpoOJieMaTUKU HEOOXOJUMO OTMETHUTh, YTO BO3HHUKAET LEJbIN Psij
BOIIPOCOB, TpeOYOLIUX Hay4YHO-O00OCHOBAHHBIX OTBETOB: KaxkoBbl
JIEKCUKOJIOTUUECKUE XaPAKTEPUCTUKU UANOMATHUYECKON (hpa3eosioruu B aHTJIUMCKOM
SI3BIKE JIETTOBOTO 00meHus? KakoB 00beM COOCTBEHHO UMOM B OM3HEC-aHTIIMICKOM?
KakoBa 4acToTHOCTH yHOTpeOJEHUS HAMOMATUYECKUX EAWHUI[ B pPEUYd JIeIOBOM
HampaBieHHocTH? B dWem  cmenmuduka — nmekcukorpaduuecKwxX — HM3JaHUH,
peructpupyromux uauomMbel? Kak mauomarudeckas (paszeonorus GyHKIIHMOHUPYET B
JIeOBOM OOIIEHWW Ha aHTJIuiCKoOM si3bike? KakoBa OHTONOTHS HWIUOM B

ayTEeHTUYHBIX 00pa3Iiax aHTJIOA3BIYHOTO YCTHOTO U MMMCBbMEHHOT0 OM3HEC-TUcKypca’?

¥ Nazarova 1997, 2004, 2006, 2007, 2009, 2014.

4 Hazaposa, [lotanosa 2015; [Totamosa 2013.

® Hasaposa, Jlesuna 2006; Nazarova, T.B. and E.S. Alferova Idioms in Business English //
Business English VVocabulary. A Special Course. — M.:AST/Astrel, 2007. — P.311-319.



N3 ckazanHOro crieayer, 4YTO AaKTyaJbHOCTb HACTOSIIEH AucCCepTaluu
ompenenseTcss TeM, 4TOo  ujauoMaTuyeckas (pa3eosiorusi SBIAETCS HauMEHee
M3YUYCHHOW 0O0JIaCThIO JEJIIOBOr0 OOIIEHUS HA COBPEMEHHOM AaHTJIMMCKOM S3BIKE.
BrinonHeHue crnenuanbHOTO AUCCEPTAMOHHOTO MCCIEAOBAHUS MMO3BOJIUT OTBETUTH
Ha BOMPOCH], C(HOPMYJIUPOBAHHBIE BHIIIE, C  ONOPOM Ha OONBIIOH 00bEM
pa3HOOOpa3HOro Marepualia, BKJIKOYas MHOTOYUCIECHHbIE 00pa3lbl aHTJIOS3bIYHOTO
OM3HEC-IUCKypca, CINEeNUAIbHO MOATOTOBIECHHBIE U3BECTHBIMU OM3HEC-TEOPETHUKAMHU
JUTSL TIeJ1el 1eI0BOr0 COOOIIECTBA U BKIIIOUEHHBIE B COCTaB aBTOPUTETHBIX U3/IaHUIA.

HayuyHnasi HOBU3HA J¥ICCEpTAlUM 3aKITIOYAETCS B 0OOCHOBAHMH M Pa3pabOTKe
KOMIUIEKCHOTO  MOJXO0Ja K UCCIIEIOBAHUIO  WJIMOM,  BKJIIOYAIOUIETO  TpHU
B3aMMOCBSI3aHHBIX  aCMEKTa — JICKCUKOJOTHYECKHH, JIEKCHUKOTpadhUIecKuil u
byHKUMOHANBHBIA.  M3ydeHne  mauoMaTH4ecKod  (pa3eonoruud  JEIOBOTO
aHTJIMIICKOTO OCYILECTBJISIETCS C ONOpPOMl Ha KOPIYCHBIE CIIOBApU HUIUOM H
KOPITYyCHBIE CJIOBApU AHTJIMHCKOrO sI3blKa JeIoBoro oomenus. K onucanuio
(GYyHKIMOHATBHOTO  aCTeKTa  TMpUBJICYEH  OOJbIIOW  00beM  ayTEHTHYHOTO
aHTIIOS3BIYHOTO OM3HEC-TUCKYpCa.

Teopernueckasi 3HAYUMOCTH MCCJIEAOBAaHUSA OINpEETAETCS BKIAJIOM B
pPa3BUTHE TEOPUU AHTIIMICKOTO fA3BbIKA JIEJOBOTO OOIICHHS W CEMUOTHKH, a TaKXKe
YCOBEPIIEHCTBOBAHUEM (DYHKIIMOHATHLHO-KOMMYHHUKATUBHOTO TIOJIX0/1a K M3yYEHHUIO
UIMOMATHYECKON (pa3eooTHH.

IIpakTHYecKasi HEHHOCTD BHIITOJTHEHHOTO HCCIIEIOBAHUS 3aKIIFOYAETCS B TOM,
4TO M arepuaibl, 0000ImIeHns W HAOIIOJICHMs, TpejyiaraeMbie B IIATH pasieliax
JTUCCEPTAIK, MOTYT OBITh HCIOJB30BaHBl B COCTaBE KOMMYHUKATHBHOM
METOJOJIOTUM Ha IMPAKTUYECKUX 3aHATUAX [0  AHIVIMIICKOMY SI3BIKY JEJIOBOTO
oOIIeHus, B CIEUKYpCax Mo  JIJOBOM MU MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIlUH, B
JagbHEUIIIeM HayYHOM U3yYCHUH aHTJIMICKON (Ppa3eooruu.

O0BEeKTOM HCCIIEeNOBaHUS SABJISIETCA AHTJIMUCKUN S3BIK JIEJI0BOTO OOIEHUS B
MHOT000pa3uK OXBATHIBAEMbIX UM (DYHKIIMOHAIbEHO-KOMMYHUKATUBHBIX TUIIOB PEYH,

a TaKiKcC aYTeHTHqHBIﬁ AHTJI0SI3BIYHBIA THChbMEHHBIM 6I/I3HCC-I[I/ICKpr.



IIpeamer wucclieioBaHUS  COCTaBJIsieT  UAUOMaTHyeckas  (paszeosiorus,
BOBJICUCHHAS] TOBOPAIIMMHU M THUII YIIUMHU B Pa3BEpHYTbIE MPOU3BEACHUSA pPEUYU
JE€JI0OBOM HAIIPABIICHHOCTH.

OcHoBHast meab padoTbl — TMPEACTaBUTH OOBEM M OXBAT AHTJIUKUCKOMN
UIMOMATUYECKON  (pazeosioruu u COOCTBEHHO OU3HEC-UAMOM COBPEMEHHOMU
OputaHckoin JeKcuKorpaduen, a TaKxKe BBISIBUTH 3aKOHOMEPHOCTHU
(YHKIIMOHUPOBAHUA WJIMOM B AHIVIMMCKOM SI3bIKE JIEIOBOIO OOIIEHUS U B
ayTEHTUYHOM aHTJIOSI3bIYHOM MUCbMEHHOM OM3HEC-IUCKYPCE.

[enp u mnpeamer wucciaeqoBaHUs OOYCIOBWIM TMOCTAHOBKY —CIEAYHOLIUX
KOHKPETHBIX 3a/1a4:

1. O6G00UUTL OMBIT OTEUYECTBEHHBIX M 3apyOEKHBIX JIEKCHKOJIOTOB B 00JIacTH
U3YYCHUS UANOMATHYECKON (Dpa3eoIoruu.

2. Onwmcarp ¥ MPOAHATU3UPOBATH OHTOJIOTHIO UAMOM B COBPEMEHHBIX OJTHOSI3BITHBIX
CIOBapsiX HUJUOM C  BBISIBICHHEM CBSI3M HJIUOMATUYHBIX E€IUHUIIC MHPOM
ousHeca.

3. IlpoBectu aHaM3 KOPIMYCHBIX CIOBAPEil aHTJIMICKOTO SI3bIKA JIETOBOTO OOIICHUS
C M3YYCHHEM PETUCTPUPYEMBIX UMU TEPMHUHOB-(PA3E0JIOTU3MOB U COOCTBEHHO
UIUOM.

4. BbIABUTh HWJHOMBI B CIIOBAPHOW 4YacTU aBTOPUTETHOM  aHIJIOSA3BIYHOMU
sHuMkionenuu Business: The Ultimate Resource, otmenss MX OT CMEXHBIX
IUTACTOB 1 €KCUKH U OIKCHIBAasl CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHE OCOOCHHOCTHU
000CO0JIEHHBIX UIAOMATUYECKUX €IUHHUILI.

5. HccnenoBaTh HMAMOMBI B  pa3BEPHYTHIX MPOU3BEACHUSAX PEYU  JEJIOBOM
HAIpaBJICHHOCTH C pacno3HaBaHWEM (YHKIIMM, BBINOJHAEMBIX UMH B
AHTJIMHACKOM SI3BIKE JIEIOBOTO OOIEHUS U B HAMMEHEE N3YyUYEHHOM K HACTOSIIEMY
MOMEHTY ayTEHTUYHOM aHIJIOA3BIYHOM OM3HEC-AUCKYpCE.

3agauM, TOCTaBJICHHBIE B X0/I€  JMCCEpPTAallMOHHOTO  HCCIEeI0BaHus,
noTpeboBa KOMIUIEKCHOTO TIPUMEHEHHUS CIEAYIOIUX MeTOJ0B U MeTOIMK:

HGKCI/IKOFpa(i)I/I‘{eCKI/Iﬁ aHaJIn3, CpaBHI/ITGJILHO-COHOCT&BHTGJ’IBHBIIZ MCTOJ,



CEMUOTHYECKUN METOJ, JIMHTBOCTUJIMCTUYCCKUN aHaIN3, KOTHUTHBHBIA METO],

JVCKYPCUBHBIN aHAIIN3.

MeToaosoruueckoil 6a3oi TUCCEPTALNOHHOTO UCCIEAOBAHUS CIYKaT TPY/IbI
OTCUECTBCHHBIX M 3apyOCKHBIX HCCIIEIOBATENCH B 00NacTH JIEKCHKOJIOTHH,
¢dpazeonornun u Jnekcukorpadpum (Bunorpamo 1956, 1977; Cmmpuunkuii 1956;
AxmanoBa 1957, 1972, 1977, 1979; Illep6a 1958; AmocoBa 1963; Munaea 1983,
2007; Hazapora 1984, 1990, 2003, 2006; Crynun 1985; Apunonsn 1986; UnnenoBa
1986; Jlykonnna 1986; becmanommunkoBa 1987; Kynun 1988, 1996; M3oroBa 1992,
2013; KpaBuenko 1992; Capunkuit 1993, 2006; IllemreneBa 1993; Jle6enena 2005;
bapanos, JloopoBonbckuii 1996, 2008, 2013; IlesaoBa 1997; JlyOmumuckuii 1998;
Kopoo6xka 1999; I'summmanu 2000; KabanoBa 2000; denynenkona 2000, 2009; Bacrok
2002; Crueroa 2003; Kapmosa 2004, 2010; KomecnukoBa, 2005; ®denopora 2006;
baouu 2008; Apremosa 2009; ITenx 2009; Illyxuuna 2014; Palmer 1977; Cowie,
Mackin 1983; McCarthy 1990; Howarth 1996; Hartmann 1997; Glaser 1998;
O’Keefe, McCarthy, Carter 2007); Teopus 1 MPAKTHKU aHTJIMHCKOTO SI3bIKA JICTIOBOIO
obmiennst u  OmzHec-muckypca (PasroBopoBa 1983; Iloaraiickas 1994; Ha3zaposa
1996, 1997, 2000, 2001, 2002, 2003, 2004, 2006, 2007, 2009, 2010, 2015; IllanaeBa
2000; Bomommu 2001; KOpmesa 2001; Ilpecmyxuna 2005; Camoxumna 2005;
Toncroa 2007; bymanoa 2007; IToranoa 2008; Mamtora 2008; bopucosa 2009;
Hapoumea 2009; Anedupenko 2009; Tapnaea 2009; boropomunkas 2010;
Hanrommuna 2011; TToramosa 2013; 3y6osa 2014).

MaTepuanom /s JAHHOTO MCCIICAOBAHUS MTOCITY KHJIH:

1. Opnos3pruabie  KopmycHble cinoBapu uauom: Collins COBUILD  Idioms
Dictionary (Harper Collins Publishers, 2006), Longman Idioms Dictionary
(Pearson Education Limited, 2008), Oxford Dictionary of English Idioms (Oxford
University Press, 2010), Oxford Idioms Dictionary (Oxford University Press,
2010), Cambridge Idioms Dictionary (Cambridge University Press, 2010).

2. OmHOS3BIYHBIC KOPITYCHBIC CIIOBapH JIEJIOBOTO AHTIMHCKOTO s3bIka: Longman

Business English Dictionary (Pearson Education Limited, 2007), Cambridge



Business English Dictionary (Cambridge University Press, 2011), Collins
COBUILD International Business English Dictionary (Harper Collins Publishers,
2011), Oxford Business English Dictionary (Oxford University Press, 2012).

3. CroBapHBIM pa3jen aHIJIosI3bIYHONM SHIWKIoneauu Business: The Ultimate
Resource (A&C Black Publishers Ltd, 2011).

4, Crarby AE€I0BOM TEMATUKH B COCTaBE AHIIIOA3BIYHOM SHIMKIONEIuu BusSiness:
The Ultimate Resource (A&C Black Publishers Ltd, 2011).

5. MoHoJiors, auajord M MOodwiIord paszaena Audioscripts u3z yueOHOro kypca
Intelligent Business Intermediate (Coursebook, Workbook) (Pearson Education
Limited, 2005).

Ha 3aIUTY BBIHOCATCH CJAeAYIOLIME MMOJTOKEHUS .

1.B  COBpPEMEHHBIX aHIJIOSI3BIYHBIX  KOPIYCHBIX  CJIOBapsix HJIUOM  CBS3b
UIMOMATHYECKOU (Ppazeosioruu ¢ MUPOM OHU3HECA BHIPAKACTCS KaK IKCILTUIIUTHO —
C OHOpOﬁ Ha KOMMYHHUKAaTHBHO-CTUJINCTHYCCKHUC IIOMCThI, TdK U UMIIJIMOOUTHO — B
TOJIKOBAHUAX, HHHIOCTpaTHBHOﬁ CI)paSGOJ'IOFI/II/I U OOINOJHUTCIIBHBIX CJIOBAPHBIX
pazzenax, HalpaBJIeHHBIX Ha OTPAOOTKY MU 3aKperieHne COOCTBEHHO UTUOM.

2.B CJI0Bapiax AHTJITUHCKOTO SI3bIKAa JAC€JI0BOIro O6HIGHI/I${ IMpCaACTaBJICHbBI HC TOJIBKO
COOCTBEHHO WJHWOMBI, KOTOpPBIE MOTYT OBITh HCIOJIB30BaHBl B JIOOOM
(GyHKIIMOHATBPHOM CTWJIE pPEYd, HO TaKkkKe M TEPMHHBI-(PA3e0TOTU3MBI,
oOJrataromume CTPYKTYPHO-CEMaHTUIECKUMU CBOMCTBaAMHU HUIUOM, HO
(GYHKIMOHUPYIOIIME B COCTaBE 00IEYOTPEeONTEIbHOM H/MIIN OTpacaeBOl OM3HEC-
TCPMHUHOJIOTHUH.

3.U3ydenne (GpyHKIMOHAIBHO-KOMMYHUKATUBHBIX THIIOB PEUYU B JICJIOBBIX IEIISIX
MO3BOJIAECT ClIeNIaTh BBIBOJ OO0 OOIIeH TEHACHIIMM K MUHUMM3AIUHM TPUCYTCTBUS
HUIMOMATUYECKON (pa3eojOoTUM B YCTHOM M TTHCHhbMEHHOM JICJIOBOM OOIIEHWH Ha
AHTJIMACKOM SI3BIKE.

4.B ayTeHTHYHOM aHIJIOSI3BIYHOM  OM3HEC-TUCKYpCE€ COOCTBEHHO  HIHMOMBI

GYyHKIMOHUPYIOT Hapsiay ¢ APYTrUMHU BUJaMU (Dpa3eosoru3mMoB. UAMOMATHYHBIMU



TepMUHAMH, (Pa3eoTOTHICCKUMHA  €IWHUIIAMH, (PPa30BBIMH  TJarojaMud U
YCTOWYUBBIMU CIIOBOCOYCTAHUSIMHU.

5.B wuccinegoBanHoM Marepuanie cTareéi B COCTaBe OJHOSI3BIYHON OW3HEC-
SHITUKIIONICANN HWIAMOMBI YaIlle BCETO MCIOJB3YIOTCS MUITYIIUMH B CIIOBAPHOU
(HenedopmupoBaHHOit) hopme.

6.B ayTeHTHYHOM MHUCHMEHHOM OWM3HEC-AMCKYpPCE HUIUOMBI PEATM3YIOT LEIBIH Psif
GyHKIIMNA B pa3HBIX COYETAHMIX. CEMAHTHUECKas KOMIIPECCHS, OIMucaTeIbHasl,
MoJiabHas (MM 3 CKIIPECCUBHO-OIICHOYHAS), TEKCTOOOpa3yIomias, puTopudIecKa,
(GYHKIMS B3auMoOACHCTBHUS (WM OOIICHUS), AamIeIsATHBHAS, PE3IOMHUPYIOIIAs,
AKCIIPECCUBHO-00pa3Has U (PyHKITUS TUIIEPOOTU3AIIHH.

7.Vcnionb30BaHNE WIUOM B MHUCHMEHHOW PA3HOBHIHOCTH AHTJIOS3BIYHOTO OM3HEC-
JTUCKypca HEPEIKO C OMPOBOXKAACTCS TAKUMH CTHJIMCTHYECKUMH TMpPUEMaMH, KaKk
apOHUMHYECKAas aTTpaKIus, JICKCUYECKHE MOBTOPBHI, nedopmanus,
KOHIIENITyalbHast MeTadopa, KOHTEKCTyallbHass dHAHTHOCEMHUS, CHHTAKCUYCCKUN
napajjienu3M, — Napueivisius,  9TO JeaeT BBICKA3bIBaHUS JCIIOBOM
HaAIpaBJICHHOCTU OoJiee BBIPA3UTEIBHBIMA M COJIMKAET AHTJIOS3BIYHBIN JIEIOBOU
JTUCKYPC C IMyOJIMYHOM peyblo.

Anpobauuss padoTbl. OCHOBHBIE TOJIOKEHUS OHCCEPTALUU MOIYYUIIU
anpofaruio  Ha ~ MEXKIYHAPOAHBIX  HAYYHO-TIPAKTUYECKUX  KOH(PEPEHIIHSIX:
«AKTyaJlbHbIE TPOOJIEMbI JIMHTBUCTUKU W JIUHTBOJUJAKTHKHA WHOCTPAHHOTO S3bIKa
JeIoBOro M mpodeccuoHanbHOoro obmieHus» (PocCHICKUN YHHUBEPCHUTET JPYKOBI
HaposoB, 20-21 anpens 2012r.), LATEUM 2013: «IIpenogaBaHue aHTJIMKHCKOTO
s3pIKa M JIMHTBHCTUKH CETOJHS. HOBBIC CTPATErHMM W yAadHbie pemeHus» (MIY
umean M.B. JlomoHocoBa, 3—4 OKTAOps 2013). Tlo Teme amccepranuu
OIMyOJIMKOBAaHbI TE3UCHI BBICTYIUICHHM Ha 2 MEXIyHapOJIHBIX KoH(pepeHuusx u 4
CTaThbd, U3 HUX 3 B BEAYIIMX PEICH3UPYEMBIX HAYUYHBIX H3/IaHUAX, BXOJSAIIUX B
nepeueHb BAK MunucrepcrBa obpazoBanus u Hayku PO.

CtpykTypa u 00beM padoThl. Jluccepraiius COCTOUT U3 BBEJACHMUS, IIATH TJIaB,

3aKJIIOUEHHUsS, CIHCKAa  TCOpPETHYECKOH  jmrepaTypsl  (Bkmtouaromiero 206



HAUMCHOBAaHMA HA PYCCKOM M aHIJIMMCKOM s3BbIKAax), CIHCKA HMCTOYHHUKOB
sMnupruyeckoro marepuaia (13 HaMMEHOBAaHUI) U TPEX MPUIIOKEHUH.
OCHOBHOE COAEP XAHUE PABOTbI

Bo BBenennu 000CHOBaHbI aKTyaJbHOCTh AUCCEPTAIMU, €€ HayyHas HOBU3HA,
MOKa3aHa TEOPETUYECKasi U MpaKTHUUeCcKas 3HAYMMOCTh paOOThl, OIIPEACICHbl 0ObEKT
U TpeAMET JHUCCEPTAIMOHHOTO MCCIEAOBaHUA, UEIU, 3aJadyd M METOJIbI
ucciueoBanus, CcHOpPMYIMPOBaHbl IMOJOKEHHS, BBIHOCUMbBIE Ha 3allUTy, JaHa
uH(opMmaius 06 anpodanuu padoOTHI.

B T'nmaBe 1 «Wamomarnueckass ¢pa3eojiorusi B OTE€YECTBEHHOM M
3apy0e:KHOM SI3bIKO3HAHUM» ONPEACICHbl TaKHe KIIYEBbIE TEPMHUHBI, Kak
dpazeonorusi, ¢paszeosoruueckas €IWHUIA, UIUOMA, WIUOMATHUYHOCTH; 0000IIEHA
UCTOpUS W3YyYCHHS] HMANOMATHYECKOW (pa3eosornu B  AHTJIMMCKOM  SI3BIKE;
PaccMOTpPEHBI PabOTHI OTEYECTBEHHBIX U 3aPYOEKHBIX JIEKCUKOJIOTOB, CBSI3aHHBIE KaK
C M3Y4YEHHUEM HJIHOM B S3BIKOBOM CHCTEME, TAK M C HCCIEIOBAaHHEM JaHHOM
PA3HOBHUIHOCTH €UHUI] B PAa3HBIX (PYHKIIMOHAIBHBIX CTUJISX; OTMEUYCHBI OCHOBHBIC
ATallbl B Pa3BUTUU MHTEPECYIONIETO aBTOPA AUCCEPTALMU pa3ielia HAYKH O SI3bIKE.

HecmoTps Ha TO, YTO MOHSTHE «HUIUOMa» SBISIETCA ILEHTPAIbHBIM JIs
(dbpa3eosoruu, OHO JOIMYCKAET Pl MHTEPIPETAIUi, KaK 3TO CIeAYyeT U3 ONpeaeTIeHUN
OTEUYECTBEHHBIX U 3apyOEKHBIX YUEHBIX. BOIBIIMHCTBO pOCCUNCKHUX HUCCIEA0BATENCH
BBIJICIIAIOT MJIMOMBI Kak OAMH U3 KiaccoB (paseosnorusmo (B.B. Bunorpanos,
O.C. AxmanoBa, A .M. Cmupnunkuii, JI .A. Yunenosa, H.A. Amocona, A .B. KyHuH,
A.H. Bapanos, /[.O. 1o0poBOIbCKUH | Jp.), OAHAKO CYIIESCTBYET U OOJIEe NIMPOKOES
noHumanue kiacca wuguoMm (B.M. CaBunkwuii). UYrto KacaeTcs COOTHECCHHS
Kiaccupukanuii  3apyOeKHBIX W OTEYECTBEHHBIX YYCHBIX, TO HauOoJIbIIICe
COOTBETCTBHE OOHapyxuBaerca B padorax A.U. Cmupaunkoro u @.P. Ilanbmepa
(cpaBHMM: TpamuMIMOHHBIC clioBocoueTtanus — collocations; ¢paseonornyeckue
enuunuiel  — partial idioms; co6crBenno wmaumomel — idioms). TpakroBka
BHYTPHUA3BIKOBOM HJIMOMATHYHOCTH coBnagaeT B tpyaax A.W. CmMupHUUKOro u

B.M. CaBunxkoro.
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OteuecTBEHHBIE U 3apyOEKHBIC YUEHBIE €IUHBI B YTBEPXKACHUU TPaLyaibHOTO
XapakTepa MOHATHS «UANOMATHYHOCTH» U HEOJHOPOAHOCTH  KJjacca
(dhpa3eonorndyecKkux eIUHUIl B IeJoM. B GombIlioM Kopriyce HM3y4YeHHBIX padoT He
OOHApYXEHO MPUHUUNHAIBHBIX PAaCXOXKJICHUH B BBIJICJICHUN  XapaKTEPHBIX
npu3zHakoB coocTtBeHHO uauoM. CornacHo A.H. bapanosy u J1.0. JloGpoBosibckoMy,
HEYETKOCTh TPaHUIl UJIMOMATHYECKOTrO (DOH/Ia BBIPAXKAETCS B KOTKPBITOCTU CIIHCKA
MPU3HAKOB, a TAKXKE B HEBO3MOXKHOCTHU 3a]1aTh HA00Op HEOOXOIUMBIX U JOCTATOUHBIX
MPU3HAKOB  HEPETYJSIPHOCTA JJIsI  BCEro Kjiacca CYyIIHOCTEW, WHTYUTUBHO
BOCIIPHHHMAEMBIX KaK HIHOMBI».” TeopeTHdecKne MON0KEHHS O MOTHBHPOBAHHOCTH
3HAQYEHUs!  HEKOTOPhIX  WMJAMOM,  BBICKAa3aHHbIE  3apyOCkKHBIMU  YYCHBIMU
[1.9. XoBaptom u M. MakKapTu, mpucyTCTBYIOT M B padOTax OTEYECTBEHHBIX
yuenbix (B.B. Bunorpamos, A.W. Cmupuuikuii, A.B. Kynun, B .M. CaBuukui,
A.H. Bapanos, /[.0. JIoOpoBoibCcKuit).

I'maBa 2 «UAamoMbl B COBpEMEHHBIX Op UTAHCKHMX CJI0BapfX HINOM»
NOJAYMHEHA OIpPEJCICHUI0O OCHOBHBIX MOHSATUH  JIEKCUKOrpapuu — CJIOBaphb,
KOpIycHas JeKcUuKorpadus, MEracTpykTypa, MakKpOCTPYKTypa, MUKPOCTPYKTypa. B
OTOM IJIaB€ TAKXKE pPACCMATPUBAIOTCS COBPEMEHHBIE OJHOA3BIYHBIE KOPITYCHBIE
CJIOBapu WAMOM, U3JaHHbIC BEAYLIIMMH OPUTAHCKUMH H3JATEIbCTBAMU B TEPUO/I C
2006 1o 2010 roxer: Collins COBUILD Idioms Dictionary (CCID), Longman Idioms
Dictionary (LID), Cambridge Idioms Dictionary (CID), Oxford Idioms Dictionary for
learners of English (OIDLE), Oxford Dictionary of English Idioms (ODEI).
HasBaHHbIE HCTOYHUKH MTPOAHAIU3UPOBAHBI U COTIOCTABIIEHBI MEXTy COOO0H C y4eToM
TaKUX KPHUTEPHUEB, KAK pa3Mep CIOBHHKA, CTPYKTypa CJIOBapHON CTaThH, y4yeOHas
HaIPABJICHHOCTh, HAJIMYME CTWIMCTUYECKUX MOMET M YKa3aHWW Ha PETHOHAIBHYIO
MapKupoBaHHOCTh. Oc000€ BHUMAHKE yAEISIOCH BBIABICHHIO IIACTa (Gpa3eosioruH,
CBS3aHHOTO C ~ MHUPOM OHW3HEca, W OMNHCAaHUIO TOTO, KAK  3TO OTPAXKEHO B
MUKPOCTPYKTYpPE paccMaTpUBaeMbIX CJIOBape — TMOMETaX, TOJKOBAHUSX,

HITIOCTPATUBHBIX BBICKA3bIBAHUAX.

6 bapanos A.H., loopoBomabckuit [1.0. MnnomatuaHocTh U uauoMsl // Bompock! s3pIk03HAHMS.
Bemm. Ne5. — M., 1996. — C. 63.
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Jlexcukorpaduyecknii aHaNMM3 Marepuana, NPEeANnpuHATHIN B [1maBe 2,
MO3BOJISIET ClIeNlaTh HECKOJIbKO BBIBOJOB: BO -TIIEPBBIX, COCTAaBUTENIH CIOBapei
OCO3HAIOT (paKT HAJIMYUSI HAMOM, CBSI3@HHBIX C MHPOM OHM3HECA; BO -BTOPBIX, CBS3b
TaKoW pPa3HOBUAHOCTH E€JUHUII C JEJIOBBIM MHUPOM BBIPAKAETCS B CIIOBAPSX Kak
AKCIUIMIIUTHO, C OMOpPOH Ha KOMMYHUKATUBHO-CTUJIMCTUYECKUE TMOMETHI, TAK U
UMIUIMIIUTHO, YTO HAXOJAUT OTpPaXX€HHE B TOJIKOBAHMSX, WILTIOCTPATUBHON
dpazeonoru W JIONOJHUTEIBHBIX CIOBAPHBIX pa3feiax, HalpaBICHHbIX Ha
OTpaOOTKY UJIM  3aKPEIUICHWE COOCTBEHHO HWJIHUOM. OKCIUIMIIUTHBIA MOAXOJ,
HANPSIMYIO CBS3BIBAIONIUN COOCTBEHHO MIUOMBI C JIETIOBBIM MHUPOM, TPUMEHSETCS B
cnoBapsx LID (76 emwnumiic Takumu momeram, kak often used in business and
politics wm often used in business) u OIDLE (9 exuuun ¢ momeroit business). Tem
HE MEHEE JICKCUKOTpa(bl UCIOJIB3YIOT 3TOT MPUEM HEIOCTATOYHO MOCIIEI0BATEIBHO,
M UM HE YyJaeTcs OXBaTUTh BCE EIUHUILIBI, CBSI3aHHbIE C MHUPOM OHU3Heca.
VMU THBIN OIX0/] MCTIONIb30BaH B paboueit Terpaau k ciosapro CCID, B koTopoii
42% uaroM COMPOBOXKIAETCS KOHTEKCTaMHU M3 JIeJIoBOM cdephl; B pazzaeie We’re in
Business ciioBapst OIDLE 3aperucrpupoBano 19 takux eawnwuil; B moapasueiac Work
and Business ciosapst CID npencrasiero 16 namom. Uto KacaeTcst CIUCKOB HIIUOM,
OTHECEHHBIX COCTAaBUTEJSIMU MSTH PACCMOTPEHHBIX CIIOBape K Mupy Ou3Heca,
HAOJIOAAIOTCS 3HAYUTENBHBIC PACXOXKACHHS B IMOJa4ye MaTepuana: BCero / €IMHMII
oOHapyxxeHno B n1Byx ucrounukax (LID — CCID across the board| keep sth under
wraps| set the ball rolling; LID — CID marching orders; OIDLE — CID shut up shop;
OIDLE - CCID make ends meet| in the red).

CnegyommM  3TanmoM  HUCCJIEAOBaHHMS  OBUIO  MPUMEHEHHE  METOJUKH
JeKcUKorpaMyeckoro  aHalmsa K OHOSI3bIYHBIM ~ KOPITYCHBIM  CJIOBapsiM
aHTJIMICKOTO S3bIKa JeOBOro obmeHus, n3ganaeiM B niepuoj ¢ 2007 mo 2012 rox:
Longman Business English Dictionary (LBED), Cambridge Business English
Dictionary (CBED), Collins COBUILD International Business English Dictionary
(CCIBED), Oxford Business English Dictionary (OBED). B I'mase 3 «HanombI B

COBPEeMEHHbIX OPUTAHCKHUX CJOBAPAX AHIVIHIICKOIO A3bIKA /1€J10BOI0 O0IIEeHU»
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MPUCTATBPHOE BHUMAaHUE yACISIOCh PETUCTPAITUU HUIHMOM aTHIEeCKOW (pa3eosioruu, a
TaKKe pa3rpaHuYeHUuI0 COOCTBEHHO UAUOM U (Ppa3eosIorH4ecKuX OM3HEC-TEPMUHOB.
B Ttpex u3 paccmorpennbix uctounnkoB (LBED, CBED, CCIBED) orcyrcTBOBaNa
TPaHUIIA MEXKy MOJMICKCEMHBIMU TEPMUHAMH U UAMOMAMH, HECMOTPSI Ha HaJTU4HE
BO BCEX M3JAHHUSIX OOEWX pPA3HOBUIHOCTEH EIUHUIl, YTO CBHUJACTEIBCTBYET O
HEJIOCTAaTOYHOW YHH(PUKAIMKA CJIOBapeld B OTHOIICHWH TIPHUEMOB U METOJOB,
HCITOJIb3YEMBIX B PETUCTPAIIUU COOCTBEHHO HIUOM.

B »sToM pazmene muccepTamnuu B clie]3a COBPEMEHHBIMH OTEYECTBEHHBIMU
VYCHBIMH JCACTCS BBIBOL O IEPECCUCHHH TEPMHUHOIOTHA M (paseonornn’ B
AHTJIMHACKOM $SI3BIKE JIEJIOBOTO OOIIEHUS, YTO MO3BOJSET BBIJICTUTH B UCCICTOBAHHOM
MaTepuaie JBE PA3HOBHIHOCTH HIMOMATHYCCKUX EIUHUIL. COOCTBEHHO HIMOMBI,
KOTOpBIC UCTIOIB3yIoTCs B Mupe OusHeca (go belly up| sell like hot cakes| have ticks
in all the right boxes| play by the rules), u wanomaTwuHbIe TEPMHHBI, KOTOpBIC
00Ja1af0T CTPYKTYPHO-CEMAaHTHIECKUMHU CBOMCTBAMU UMOM, HO (DYHKIIMOHUPYIOT B
cocraBe TEPMHHOJIOTHH JesioBoro Mupa (sleeping partner| sleeping beauty | graveyard
shift| freshwater economics | saltwater economics | toxic debt).

B I'maBe 4 «<ignoMbl B CI0BAapHOM pa3aesie YHIUKIonmeanu «Business: The
Ultimate Resource»» mo3TamHoe onMcaHue W  00pabdOTKa TPEJACTABUTEIHLHOTO
dparmenta matepuana moj OykBod N ommpaercss Ha MeToj cTpaTUUKAINH, YTO
MO3BOJISIET 000COOISITh Pa3HbIE JIEKCHUECKUE M TEPMHHOJIOTUYECKUE TUTACTHI: U3 252
3aroJIOBOYHBIX CIIOB IAT 3a IIaroM HU3BJICYCHBI a00OpEeBUATYphI, UMEHA COOCTBEHHEIE,
Ha3BaHUSl OpPTaHU3AIlMi, OTpacieBble TEPMUHBI, UANOMATHYHBIE TepMHUHBL. Ocoboe

BHHUMAHHNC IIPUBJICKAJIN IIOJIMJICKCCMHBIC CAWMHHUIBI, OTBCYAIOIIHNC KPHUTCPUAM,

" Cm.: ek A.M. Umomatnka B cepe aHrHMICKON ropuaAnYecKoi Tepmunonoruu // dpazeonorus
U TEPMHUHOJIOTMS. TpaHM mepecedeHus. — Apxanrensck: I[lomopckuii rocyaapcTBEHHBIH
yauBepcuteT, 2009. — C. 86-95; CaBuukwuii B. M. OcHoBBI 0011e#i TeOpuy HUAHUOMATHKU. — M.:
I'mosuc, 2006; TapnaeBa JLII. Ilepemaua MaAMOMAaTUYHOCTH JEIOBOTO TUCKypca MpHU IMEPEBOJE:
JIMHTBOMETOIUYECKHH acnieKT mpooisiembl // dpazeonorus U TEPMUHOJIOTHUS: TPAaHU MIEPECCUCHHS. —
Apxanrenbck: [lomopckuii rocynapctBennsiii yuusepcuret, 2009. — C.108-127; ®enynenkoBa
T.H. DnementHble cBs3U (Hpa3eoqOrHuecKOil TEPMHUHOJIOTHU KaK MPU3HAK CHCTEMHOCTH B si3bIke //
@paszeonoruss ¥ TEPMUHOJIOTHA: TpaHM IiepecedeHus. — Apxanrensck: I[lomopckuii
rocynapctBeHHblii  ynuBepcuter, 2009. - C.8-22; Ileitnun W.P. Ponp wuamomatuku B
TEPMUHOJIOTHYECKOW HOMUHaMuU. — Jlucc. ... kaun. ¢unoin. nayk. — Camapa, 1999.
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NpeabABIACMBIM K cOOCTBECHHO nauoMam. HYTeM aHaJIi3a I[e(l)I/IHI/IL[I/Iﬁ BBISIBJICHA

HCIIOCPCACTBCHHAA CBA3b paCCMAaTPpUBACMBIX HAWOM C MUPOM ou3Heca.

Tabmuma 1

3aroJIOBOYHBIE CJIOBa/ BBICKA3LIBAHUS

U3 CIIOBAPHOU YacTu Ou3Hec-
DHITUKIIOTIC U H

CJIOBapH HUJIMOM

CCID

LID

CID

OIDLE

ODEI

nest egg

Nice guys finish last.

nice-to-haves

Nifty Fifty

NIH syndrome

noise traders

Tabmuma 2

3aroJIOBOYHbIE C10Ba/
BBICKA3bIBAHUS U3 CJIOBAPHOU
qacTH OU3HEC-IHIIUKIIONE NN

cl0Bapyu OM3HEC-aHTTUHCKOTO

LBED

CBED

CCIBED

OBED

nest egg

Nice guys finish last.

nice-to-haves

Nifty Fifty

NIH syndrome

+

+

+

+

noise traders

Kaxk CICAYCT U3 IMPHUBCACHHBIX Ta6JII/IH, ITOJIUIEKCEMHBIE 3ar0JIOBOYHBIE NiCe-

to-haves| Nifty Fifty| noise traders| Nice guys finish last He mnpencraBieHs! B

CJI0BapsaAx HMAHMOM M B CJIOBApPAX AHTJIUMCKOTO SI3BbIKa ACJIOBOIO O6HI€HI/I$I; nest €gg

3apeructpupoBana B Tpex cioBapsx uauom (CCID, CID, OIDLE) u B Tpex cioBapsix

aHrauickoro ssepika genoBoro ob6mienus (LBED, CBED, OBED); mmuoma NIH

syndrome oOHapy»eHa B YETBIPEX CIIOBAPSX aHTIIMICKOTO S3bIKA JCIIOBOTO OOIICHHS

(LBED, CBED, CCIBED, OBED), HO 0TCYTCTBYET B CJIOBApSIX UIHOM.

B 83 I'maBel 4 HeMOHCTpUPYETCS CTPYKTYPHOE pa3H 000pa3ne BBISIBICHHBIX

uauoM w3 (parmenra cioBHUKa (OykBeI A — |) ¢ omopoil Ha KiaccH(UKAIMIO

A.B. Kynuna. 84 »Toro jke pasjeiia JHCCEPTAlMA CTPOUTCS BOKDPYT CPaBHCHHS
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(GparMeHTOB CIIOBHUKOB B JIByX HM3JIaHUSAX OJHOSI3LIYHONM SHIMKIIONEIUU «Business:
The Ultimate Resource» (2002 u 2011rr.) ¢ BBISBICHHEM O0OIIETO U OCOOCHHOTO.

B pesynpTare aHanm3a MpeaCTaBUTENBHOTO () parMeHTa MaTepuajia CAeIaHb
CIEAYIOIIME BBIBOABI: B O-TEPBBIX, CIOBAPHBIA pa3fen Ou3HeC-3HUIUKIONEeANN
MPEeXJEe BCEro MpeaHa3HayaeTcs JJisl TEOPETUKOB M MPAKTUKOB B 00sacTu Ou3Heca u
HE SBJIAETCS YUCOHBIM ciioBapeM (4eM U OOBSCHSETCS OTCYTCTBHE TAKHX aCIICKTOB
MHUKpPOCTPYKTYpBI,  Kak  TIpamMMmaTuyeckas  uHopmaius,  WUIIOCTpaTHBHAA
¢dpaszeosorus u T.n.); BO-BTOPHIX, B 3TOM H3JJaHUU COOCTBCHHO CIIOBApPHBIC CTATHU
(3aroyloBOYHOE CIIOBO, IIOMETA, TOJIKOBAHWE) COCEJACTBYIOT C  pa3BepHYTHIMHU
SHIUKIONIEANYECKUMHU  CTAaThSIMH, OXBAaTHIBAIOIIUMH MHOTOoOOpa3ue (akToB; B -
TPETbUX, COCTAaBUTEIM HE TMPOBOJAT OKCIUIMIIUTHBIX pPa3TPaHUYCHUM MEXKITY
Pa3IMYHBIMU  IUTACTAMM  JIEKCHUKH, U TIO0 3TOM MpUYUHE CJIOBHUK MOKHO
O0XapaKTepHU30BaTh KaK B BBICHICH CTENEHH HEOJHOPOAHBIM. B oTauume ot
OJHOSI3bIYHBIX KOPIYCHBIX CJIOBapei AaHIVIMIICKOro S3bIKa JEJI0BOTO OOIEHMUS, B
CIOBapHOM  paszfene paccMaTpuBaeMoll  OW3HEC-SHUUKIONEANH  JAePUHULINI
M300MWIYIOT TEpPMUHAMH, T[IOHUMaHHE KOTOpPHIX TpeOyeT Ooabmioro oobema
CIEHUAJIbHBIX 3HAHUH O JI€JIOBOM MHUPE.

I'maBa 5 «AauoMBI B YCTHOM M NHCbMEHHOM /I€JI0BOM OOIIEHUM HA
AHTJIMICKOM sI3bIKE» TIPECTAaBIIACT COOOM 3aKIFOYUTEIBHBIN ATall UCCISIOBAHMUS,
0003HaYAIOIIHHA nepexo/y oT W3y4ECHUS JIEKCUKOJIOTUYECKOTO U
JEKCUKOTPaUIeCKOro acrmeKTOB K PAacCMOTPEHUIO COOCTBEHHO (YHKIIMOHAIHHOTO
acreKkTa WIMOMAaTHYeCKOM (pa3eosiorTud B JI€JJOBOM OOIICHUW HAa  aHTJIMHCKOM
sa3bIKe. B 3TOM paznene auccepTaiy Ha IEPBbIN MIaH BBIXOJAT TEPMUHBI «TUCKYPC»
u «OousHec-mucKypc». CornacHo JIMHTBUCTHYECKOMY DHITUKIIONIEIUYECKOMY CIIOBApIO
AUCKYPC — «CBS3HBIM TEKCT B COBOKYIMHOCTH C OKCTPAJUHIBUCTUUYECKUMHU —
MparMaTUYECKUMU, COIMOKYJIbTYPHBIMH, TMCUXOJOTHUYECKUMH U JIp. (aKTopamy,
TEKCT, B3ATHIU B COOBITUMHOM  aCIeKTe; peub , paccMaTrpuBaeMasi Kak

OCJICHAIIPABJICHHOC COLHMAJIBbHOC I[GI>’ICTBHC, KaK KOMIIOHCHT, y‘-IaCTBYIOIHI/Iﬁ BO
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B3aHMOICICTBHH IO 1 MEXaHW3MaX MX CO3HAHHS (KOTHHTHBHBIX IIPOLECCax)».’
Bbusnec-guckypce — «3T0 BepOanm3amnus OU3HEC-MEHTAJbHOCTH, PeaU3yIoNIascs B
dbopMe OTKpPBITOTO MHOXKECTBA TEKCTOB, OOBCIUHCHHBIX JIEJIOBOH TEMAaTHKOW, B
COYETAHHH C IKCTPAIMHTBHCTHYECKUMH (hakTopamn».’

W3ydeHne aHTIIOSA3BIYHOTO OM3HEC-TUCKYpCa SBISCTCS «CEMUOTHYSCKUM TI0
CYTH. B KaXJOM M3 HCCICAYEMbIX NPOU3BEICHUN pEYM YCTaHABIMBACTCSA PSII
CBOWCTB, OOBEAMHSIONIUX €r0 C IENBIM PSJIOM IPYTHX OOBEKTUBHO CYIIECTBYIOIIHX
IIPOU3BEICHUH YCTHOW M NMMChMEHHOW pedr JesIoBoM HampasieHHocTH (“identity” —
«TOXKJECTBO»);  OJHOBPEMEHHO C 3THM TyTeM JICTAIBHOTO  HCCJICIOBaHUS
BBISIBJSIFOTCS I TaKUE XapaKTCPUCTHKH, KOTOPBIC OTIUYAIOT OIHCHIBAEMOC
NPOU3BEICHUE pEeYd OT JPYTHX, IOJYEPKUBAs TEM CaMbIM €ro crenuduky
(“otherness” — «oTcyTCTBHE TOXKIECTBA»)». ™

82 maTOW TIaBBl TOMYMHCH WM3YYCHUIO OIBITa KOMAaHABl OpPHUTAHCKHUX
KOPITYCHBIX CIEIHAIMCTOB, MCCICAOBABIINX (PYHKIIMOHUPOBAHUE HIMOMATHYCCKOM
¢dpaszeosoruu B yCTHOM JHUCKypce. 83 CBs3aH ¢ OBITOBAaHHEM HJIMOM B aHTJIHICKOM
sSI3BIKE JICJIOBOTO OOINEHUS — B TEXHHKE BeaeHus Oecensl (Socializing), Tenedonnom
obmiennu B AenoBbx 1emsix (Telephoning), npesenramusx (Presentations), pemoBoi
koppecnionnenimu  (Business correspondence), menmoBwIx BcTpewyax (Business
meetings) u cpeacTBax MaccoBOi MH(OPMAINK, OPHCHTUPOBAHHBIX Ha MHUpP OW3Heca
(The English of the business media).

HccnenmoBanne MaTtepuaia ITO3BOJIHIIO TIPEKIE BCEro CJAeNaTh BBIBOA O
MUHUMU3AIUN TIPUCYTCTBUS HIAOMATHUYECKON (hpa3eosioTM B aHTIUHCKOM SI3BIKE
NesioBoro odmeHusi. Ha Bompoc o MpuYMHAX MPOUCXOJSIIET0 HET OJIHO3HAYHOTO

OTBETAa, HO MPEJICTABIIACTCS 1[€JIECO00PA3HBIM MEPEUUCINTh (GAKTOPHI, BIHSIONIUE HA

8 ApytionoBa H.JI. uckypc // JIuHrBHCTHYECKHI SHIMKIONEIUYECKHA ciaoBapbk. — M.: CoBerckas
Ounuknonenus, 1990. — C.136 — 137.
% Namoumna FO.B. MHOroypoBHEBbII aHAU3 AHIVIOSN3BIYHOIO CETEBOr0 OHM3HEC-AMCKypca. —
ABtoped. mucc. ... 10KT. punon. Hayk. — M., 2011. - C.7.

HazapoBa T.b. CoBpeMeHHBIl aHIIIOS3BIYHBIA OHM3HEC-TUCKYPC: CEMHOTHYECKHU acrekT //
«Teopernueckue W NPUKIATHBIE ACIEKTHl H3Y4EHMsI peuyeBoil aedrenbHocTu». JKypHan

Hwmxeropoackoro rocy1apcTBEHHOTO JJMHIBUCTHYECKOrO yHUBepcuTeTa uM. H.A. Jlobpomrobosa. —
Beimyck 1 (8). — Hwxkuuit Hosropoa: ®I'6OY BITO «HI'JTY», 2013. — C. 151-152.
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BBIOOD SA3BIKOBBIX CPEJICTB JJIsl LIEJEH JEI0BOTr0 OOIIEHHUS: OTCYTCTBHE MOTPEOHOCTH
B TIOBBIIICHHOW OOPa3HOCTH, META(QOPUYHOCTH U  BBIPA3UTEIHHOCTH; KEITAHHEC
n30exkaTh M30BITOYHON OIEHOYHOCTH, CTPEMJICHUE MPEIOTBPATUTH HEIOTIOHNMAHUE
B pa3HO00pa3nu KOMMYHHKATUBHBIX CUTYaIUH.

ComnocraBnenue 0000IIEHUI ATOTO pasjesia JUCCEepPTaAlUU ¢ HAOIIOJECHUSIMU
JIBYX JPYTUX HWCCIEIOBAaHWUMN, TPHUBJICUYCHHBIX K OOCYXICHHUIO (YyHKIIMOHATHHOTO
aCTmeKTa MIUOMATHIECKON (Ppa3eosoTHH, MO3BOJSAET CACNATh CIACAYIOIINE BBHIBOJIBI:
YCTHOE OOIEHHWEe B JICNOBBIX IEISIX HE MCKIIOYAeT HIUOM M3 HCIOJb3YEeMbIX
TOBOPSIIIIUMU  SI3BIKOBBIX CPEJICTB U OTUM OTIWYAETCS OT KOMMEPYECKOM
KOPPECTIOHJICHITNH, B KOTOPOW UIAMOMEBI He BhIsBIICHBI (PasroBoposa 1983); B ycTHBIX
BBICKA3bIBAaHUSX JICJIOBOM HAMPABIEHHOCTH, TaK K€, KaK U B MMCbMEHHOW HAYYHOMU
peun (CueroBa 2003), HaOd0gaeTCs MHUHHUMH3AIUSA OOBEMOB HCIIOJIb3YEeMOM
roBopsmuMy/ MHINYIIAMA ~ HIAoMatudeckoil  dpaseosiornn. C TUCKHA  HIIHAOM,
3aJICHCTBOBAHHBIX B HAyYHOU U JIEJIOBOM peuH, HE NepeceKkarTcs. B koMMepueckon
KOPPECTIOHJICHIIMU W B YCTHBIX (DYHKIIMOHAJTHbHO-KOMMYHHKATUBHBIX THUIIAX PEUH
JIETIOBOM HAIPaBJICHHOCTH U CIONB3YIOTCA (Ppa3oBbie Tiarosbl. B 0o Bcex Tpex
Pa3sHOBUAHOCTSX  MaTepuana  numrymme/  TOBOpSIIUME  ONMHPAIOTCS Ha
¢dpazeonornyeckue CAMHUIBI W codeTaHUs (Kak TEPMUHOJIOTUYCCKUE, TaK U
HETCPMUHOJIOTHYECKHUE).

B 84 msAroil riaBel quccepTalM ayTCHTUYHBIA aHTJIOS3BIYHBIA ITHChMEHHBIN
JTUCKYPC JIEIOBOI HAIPABICHHOCTU UCCIEAOBAIICS C IIENIbIO BBISBICHUS COOCTBEHHO
UIMOM U OMHCAHUS OCOOCHHOCTEW WX  (DYHKIIMOHMpOBaHUA. Matepuan 3TOro
noapasnena [7maBel 5 BKIIOYAeT CTaThbU JEJIOBOM TEMAaTHUKH, HaNUCaHHBIC
BIIUATEIIBHBIMU OW3HEC-TCOPETHKAMHM JIJIs JICJIOBOIO CcO00IIecTBa U COOpaHHBIC B
coctaBe OHOs3bIUHOTO M3manus «Business: The Ultimate Resource». Paccmorpensr
HE TOJIbKO MH(OpPMATHUBHBIE CTAaThW, HO M CTAThH, MPEIOJAralolue H3JI0KEeHHE
aBropckoii mosunuu (Viewpoint) (uro coctaBisier  34% ot obmiero oObeMma
maTepuaia). B 33% npoaHain3upoBaHHOrO MaTepuaia He 0OHAPYKEHO COOCTBEHHO

UAMOM, 4YTO IMOATBEpXkaaeT chHopMyIupoBaHHBIA B 83 BBIBOJA O MHHHMH3AIHH
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o0beMa HUCHOJIB3YEMOW MHINTYIAMU/TOBOPSIIMMHA HIMOMATHYECKON (hpa3eoioruu;
OJIHAKO BO BCEX CTaThsIX OTMEUAJIOCh MPUCYTCTBUE (Pa3eOJOTHUECKUX CAUHUI] U
YCTOMYUBBIX CIIOBOCOUYECTAHUH.

[TpuBeneM HECKOJBLKO OTPHIBKOB M3 cTathu « The Case for Business Criticism»
Kpucrodepa Jloka, wusBectHoro Oisorrepa, coaBropa kuuru «The Cluetrain
Manifesto», aBropa kaur «Gonzo Marketing: Winning Through Worst Practices» u
«The Bombast Transcripts: Rants and Screeds of RageBoy», u npoaemMoHcTpupyeM
pearpbHOE OBITOBAaHME UM 3aKOHOMEPHOCTH  (PYHKIMOHUPOBAHUS HUIUOM B
ayTeHTUYHOM  aHIJIOA3BIYHOM  Ou3Hec-guckypce. PaccmaTpuBaemasi — cTaThs
HacunThiBaeT 1696 cioB, BKItoueHa B TeMatndeckyro pyopuky People and Culture u
OTHECEHAa K JKaHPy OKCKIIO3WBHBIX WHTEPBBIO C AaBTOPUTETHBIMU OW3HEC-
teopetukamu (Viewpoint). OcHoBHas TeMa chOpMYJIMPOBaHA BO BBEICHUU B opMme
Bompoca: «Why hasn’t the business world developed its own form of rigorous
business criticism?».**

B mepBoM mpeiokeHHH OCHOBHOTO TekcTa crathu («Business and society
often seem worlds apart, each operating under a separate set of principles that has
little to do with the interests of the other.») oOpamiaer Ha cebs BHUMaHHE
MpPOTUBONOCTaBJIeHHEe Ou3Heca W  OOIlecTBa, HEOJHOKPATHO MOJYEPKHUBAEMOE
aBTOpoM. MpBICibh chopmysrpoBaHa ¢ ornopod Ha uamomy Worlds apart, koropas B
cioBape Oxford Idioms Dictionary for learners of English (OIDLE) mana mon
3arojioBouHoi ctpokoii be poles/worlds apart, ompenmensiercs kak «be widely
separated; have no interests that you share» u compoBoxmaeTcs ClaCAYIOIIHMHU
ayTEHTUYHBIMH BBICKa3bIBaHUsIMU 13 Kopiryca: «Politically, the two leaders are poles
apart.| What you learn in the classroom and what happens on the job are often worlds
apart.».12 B paccmarpuBaemoil MONMMIEKCEMHOW €AWHUIIE NPUCYTCTBYET NEPEHOC
3HayeHus. Vcronb3oBanue WOrlds apart comelicTByeT OJHOBPEMEHHON peaH3aliiu

HECKOJIbKUX (DYHKIUN: CEeMaHTUYECKOU KOMITPECCUHU U TUTIEPOOIU3AIIUH.

1 Business: The Ultimate Resource. — Third Edition. — A&C Black Publishers Ltd, 2011. — P. 33.
12 Oxford Idioms Dictionary for learners of English. — Oxford University Press, 2010. — P. 9.
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B sTOM € mpeanoKeHnn B TOW YacTH, KOTOPAs CIAEAYET 3a 3aIATOM, MBICIb,
BBIpaXeHHass mauomor WOorlds apart, pasBuBaeTcs 1 pacKpbIBaeTCs C ONMOPOM Ha
HEeNbId P JIeKCHKO-(ppazeosiornueckux cpeacts: operate under a separate set of
principles| to have (little) to do with (8 OIDLE: «be connected or concerned with
sh/sth»™). B koHue mepBoro a63ara mumymmii GOpPMYIHPYET OCHOBHOM BOIIPOC:
«Yet where are the critics to contextualize and make sense of the changing relations
between business and the human societies it both depends upon and shapes?».
BrickaspiBanue comepxut (paszeonormueckyro emuHuily to make sense of,
COIMPOBOXKIAKINYIOCA B TOJKOBOM KOPIIYCHOM CJIOBap€ HIANOM OIIPCACICHUCM
«understand sth that is difficult or not very clear».*

Bo Bropom a63anie Kpuctodep Jlok pasbsicHseT cBO€ MOHMMaHUE OCHOBHOTO
npenHasHadeHus coodmecTBa kputukoB («Any mature field of knowledge has
developed a critical community that looks at its history, schools of thought, concepts,
categories, language, and practices.») u OOBSACHSET OTCYTCTBHE OHM3HEC-KPUTHKU
HEeCcepbe3HbIM OTHOIIeHHEeM K OusHecy («The counter-intuitive answer seems to be:
because we don’t take business seriously.»). CemaHTHYeCKass KOMIIPECCHUS
peammsyeTrcs Bo  (paseosormueckoit emunuie take sb/sth  seriously, OGonee
KOMIIaKTHOW 110 CpPaBHCHMIO C TOJKOBaHWEM «consider or treat sth as important or
serious».' [IpuBenem Tpetuii ab3ail TeKCTA:

A Web search for “business critic[ism]” returns mostly pages denigrating business as
a whole. This is not so for other types of criticism. Art critics may deeply dislike
particular artists, but few are anti-art. Anthropologists may argue about what
“culture” means, but none is anti-culture. Such critics share the basic aims and
interests of both practitioners and their audiences. However, most “business critics”
are unabashedly anti-business. As a result, they are largely preaching to the choir.
Because such criticism is unaligned with the assumptions of business, business tends
to ignore it altogether. *°

Kpucrodep Jlok momuepkuBaer, 4To B OTIWYUE OT KPUTUKOB B 00JACTH

HUCKYCCTBa U KYJbTYpbl OW3HEC-KPUTHKU SIBHO HACTPOEHBI MPOTUB OusHeca. [[ns

3 Op.cit., p. 91.

4 Op.cit., p. 344.

> Op.cit., p. 345.

18 Business: The Ultimate Resource. — Third Edition. - A&C Black Publishers Ltd, 2011. — P. 33.
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JTOCTHKCHHSI OOJIBIICH 3KCHPECCUBHOCTH aBTOP HAMEPEHHO HUCIOJIb3YEeT MPHUCTABKY
anti- B cioBax anti-art| anti-culture| anti-business. B mpeamnocieaaeM npeIioxKeHHH ¢
MIOMOIIBIO YCTOMYHUBOIO 000poTa as a result BBogurcs uauoma to preach to the choir,
3HaueHue koropoi orpakeno B OIDLE cienyronum odpaszom: «tell people to support

a view or an idea when they already support it»."’

Bo Bcex msTu cnoBapsx UIMOM paccMaTpuBaemasi €IMHUIA 3apEruCTpUpOBaHa
B BHUJIC perHOHaIbHO-HEHTpaapbHOro Bapuanrta preach to the converted, B To Bpems
KaK aBTOp IpHOeraeT K peruoHaJIbHO-MapKUPOBAHHOMY (aMEpHKAaHCKOMY) BapHaHTY,
KOTOPBI OTpakeH ToJbko B nBYyX cioBapsx (LID, OIDLE). Preach to the choir
«00JaJaeT CEeMHOTHYECKON COCTAaBIAIONIEH, CO3JalolIell 3HAKOBYIO CHUTYalUI0 M
CBA3BIBAIOIICHI ~ Da3sBEpPHYTOE  MPOM3BEACHHE  peum» > ¢ aMEPHKAHCKUM
pedyeynoTpeOaeHUeM, UTO TakKe IMOJTBEPKIAaeTCsl HAMMCAaHUEM HEKOTOPBIX CIIOB
(manmpumep, favored). Mmmoma wcmonp3oBaHa mnwmymuM B ¢opme  Present
Continuous, uro HaOmomaeTcss U B 3arojoBouyHoi crpoke cioBaps LID. B CCID u
LID momuepkuBaercs HeraTHBHas KOHHOTarus nanHor emxuamibl (You usually use
this expression to criticize someone for wasting time or effort.| to be wasting time or
effort criticizing...). B cnoBape CCID Takxe mnpemnaraercs JJONOJHUTEIbHAS
KynbTyposorudeckas crpaBka ¢ nmomeroit NOTE: «The converted are people who
have converted, or changed their religious beliefs and become Christians. Preaching
is the activity of speaking to non-Christians to persuade them to convert.».*®

N3ydenue conepxanusi CTaTbu MO3BOJSIET CAENaTh BHIBOJ 00 OJTHOBPEMEHHOM
peanu3aiu N0 MEHbIIeH Mepe NIBYX (YyHKIHI: PEe3IOMHUPYIONIEH 1 SMOLUMOHAIBHO-
OLICHOYHOHM, Tak kak preach to the choir Belpakaer HeraTMBHOE OTHOIICHHE
Kpuctodepa Jloka k OusHec-kpuTukam. Mauoma 3nech, Kak U BO MHOTHX JIPYyTHX
CilyyasX, NO3BOJIsIeT H30€XaTh MHOTOCJIOBHUS, C OJHOW CTOPOHBI, U HW3JIMILIHEH

MNPSMOJUMHEUHOCTH, ¢ Jpyrod. Kak BuIHO M3 NpUBEAEHHBIX (pParMeHTOB TEKCTA,

7 Oxford Idioms Dictionary for learners of English. — Oxford University Press, 2010. — P. 301.

18 Hazapoa T.b. IlapamienbHble CTPYKTYphl ¥ YCIOBHS SI3BIKOBOW KOMMYyHHKaruu [/
«JlnHaMHU4YECKHE MPOLIECCHl B TEPMAHCKUX si3bIKax». Martepuanel urenui namaru B. H. fpuesoi. —
Beimyck IV. — M.: Unctutyt si3piko3nanus PAH, 2012, — C. 298.

19 Collins COBUILD Idioms Dictionary. — Harper Collins Publishers, 2006. — P. 76.
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CTaThsl COJACPIKHUT BCEro JIHMIIL HECKOJIbKO coOcTBeHHO mawom (preach to the choir|
worlds apart), Ho mpemnaraet OOIIMPHBIA TEpeYeHb (HPA3COIOTHUSCKUX CIUHHII
(have little to do with| make sense of| take sth seriously| take sth into account),
¢dpazoBeix miarosop (date back to| pass along| look down on), ycroituuBbix
cioBocouetanmii (a set of principles| a critical pass| a glaring gap| think critically
about sth), BBogHbBIX ci10B 1 0060poTOB (as a result| however| suddenly| even better).
N3 ckazaHHOro clienyer, 4To B paccMaTpuBaeMoMm oOpaslle OYEBHUJIEH IEpEeBEC B
MoJIb3y HEeHANOMAaTH4YeCcKOW (¢pa3eonorun Ha (oOHE MUHUMH3ALUK OObema U
pazHooOpa3usi LAMOMATUYECKOU (Ppa3eoIoruu.

[TpumepoM KCTIONTB30BAHUS UIUOMBI C TIETBI0 TTOCTAHOBKU MPOOIEMBI SIBIISICTCS
ctaths [Iutepa ®ducka «Gaga to Guggenheim: Find the “Genius” in Your Business»
u3 pazgena Marketing. IIpoGnemarnka Bcero TekcTa 3asBJICHA B CaMOM Ha3BaHHH:
HEOOXOMMOCTh MTOKMCKA MPOSBICHUNA «T'€HUATHHOCTUY (HECTAHIaPTHOT'O MBIIIIJICHHSI)
B 0 M3Hece. ABTOp MOJYEPKUBAET HEBEPOSTHO CIIOKHYIO IMPUPOIY COBPEMEHHOTO
PBIHKA U TIOKYIATEIBCKOTO CIPOCA, BHICOKYIO KOHKYPEHITUIO U OOJIBIIINE OXUAAHUS
aKIHOHEpOB. A03all, B KOTOpoM BcTpeuaercs uauoma call the shots, pacmonosxen mon
noj3arojoBkom «Customer Power».

While borders have blurred and markets merged, within markets there is a shift from
economies of surplus demand to those of surplus supply. Customers now call the
shots. Most of us, in the Western world, typically have everything that we need, so
our wants are more emotional and un-articulated. Customers are more different too,
more informed and less tolerant. Gone is the day when we fit into a macro segment,
or adhere to average market research statistics. Customer expectations are sky high,
and their loyalty is rare.”

AHanu3upyemblii  ab3al] OTJIMYAeTCs MOBBIIMIEHHOW AKCHPECCUBHOCTHIO.

[Ipexne Bcero oOpaiaer Ha ce0s BHUMAaHUE NMAapOHUMUYECKasi aTTPaKIUs B Hayaje
nepBoro npemioxenus «...borders have blurred and markets merged» — «cxonctBo,
C6J’II/I)KCHI/IG, CO IIOCTABJICHUEC U 06BIFpBIBaHI/Ie B p€uu CJO0B, XAPAKTCPHU3YIOIMIMXCA

21
HEKOTOPHIM (OHETUYECKUM UM  MOP(POJIOTHYECKUM CXOJCTBOM».”” B pgaHHOM

20 Business: The Ultimate Resource. — Third Edition. — A&C Black Publishers Ltd, 2011. - P. 57.
2 Hazaposa T.b. ®unonorus u cemuoruka. COBpeMEHHBIN aHTIMICKUN A3bIK. — 2-€ U3JaHue. —
M.: Bercmiag mkosna, 2003. — C. 85.
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CJIyda€ HaMCpPCHHOC cOmmKeHue CO3BYYHBIX CJIOB COIIPOBOXKIACTCA CHUHTAKCHUYCCKUM
napajuieu3MoM M mpotuBoriocTaBienneM (surplus demand — surplus supply). B
IICPBOM  MPCAJIOKCHUN 36331_[21 aABTOP  BBICKA3bIBACT MBICJIIb O TOM, qToO
OCYHCCTBIACTCA IICPEXO0a OT SKOHOMHUKH H30BITOYHOTO CIIpocCa K 3KOHOMUKE
U30BITOYHOTO OpeaJIOKCHUA, TCM CaMBIM CO34A4CTCA KOHTPACT MCIKAY HpOHJHOﬁ )41
HacTosled curyauussmu Ha pbeiHke. [lamee Ilutep ®uck mnpuberaer k
ucnoibp3oBanuio wauombl Call the shots, 4To0wr copmynmpoBate mpodiIEMY,
3asBJICHHYIO emie B mojm3aronoBke «Customer Power»: mepBoCTeNeHHAs pOJIb
OTBOAMTCS TOKYMATeII0; T epMUH CUStomer (mokymarenb, KIWEHT) B (Gopme
MHOKECTBEHHOTO YHCJIa U TEPMHUHOJOTHYECKOE coueTaHue Customer expectations
UCIIOJB3YIOTCS B Ha4yasie TpeX U3 MATH NpesIoKEHUN paccMaTprUBaeMoro adb3aiia, 4ro
IMOJYCPKHUBACT UX BJIMAHUC HA X0/ W HAIIPABJIICHHOCTD pHHO‘-IHOﬁ ACATCIIbHOCTU.
Wnnoma call the shots 3aperucTpupoBana B TSATH COBPEMEHHBIX CIIOBApSIX
UJIAOM, B YETHIPEX U3 HUX OTMEYEH BTOPOUW BAPHAHT PAacCCMATPUBAEMOW E€IUHHIIBI —
call the tune. B CCID ona compoBokaercsi ykazanueM Ha yacToTHOCTh. B OIDLE u
ODEIl mnpucyrctByer crumuctuueckas mnomera informal. B cmosape CCID
npeiaraeTcs cieayromee onpenenenne uanomsl: «if you call the shots, you are the
person who makes all the important decisions in an organisation or situation».
WnmoctpatuBHas (paseosiorus BechbMa paszHooOpaszHa: «Is the military really the
power behind the President now? Who really calls the shots?| The days of the empire
are over. Britain must realize that she does not call the shots any more.| Christabel
was calling the shots on who would be going and who wouldn’t.».?? B xByx cioBapsix
naHa HH(GOpMaIKs O BEPOSITHOM MTPOUCXOXKICHUN JaHHOW euHUIBL. «This may refer
to someone shooting and saying which part of the target they intend to hit.
Alternatively, it may refer to a snooker or pool player saying which ball they intend
to hit or which pocket they intend to hit it into.»; «Call the shots was originally an

American phrase, first recorded in the 1960s. Call the tune comes from the saying he

22 Collins COBUILD Idioms Dictionary. — Harper Collins Publishers, 2006. — P. 330.
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who pays the piper calls the tune, which dates from the late 19" century.».? B crarse
[Tutepa ducka uaroma call the shots ncnonesyercs st cocperoToueHUsT BHUMAHHS
YUTAIOIIETO HA KapAMHAIBHOU nepemMeHe B chepe mapkeTuHra. B paccMarpuBaeMom
KOHTEKCTE OJHOBPEMEHHO PEATU3YIOTCSl ONUCATENbHAS U anleIsaTUBHAs (PYHKIUU.

[IprumepoM MOJIOKUTENBHONW OLEHKN CUTYallMu C OMOPOM HAa UAUOMY SIBIISETCS
BbICKa3bIiBaHue u3 crathbu «Creating the Vision of Managers Growing from Good to
Great» B xanpe Viewpoint, ocHoBaHHOI Ha WHTEepBbIO Toma Bbpayna c¢ Jxumom
Kommuacom, aBropom kuur «Built to Last» u «From Good to Great». Paccyxnas o
HanOoJiee BAXKHBIX AaCTEeKTaX COBPEMEHHOro MeHemkMenTa, Jxum Kommmac
YTBEP)KJIaeT TMEPBOCTEMEHHYIO 3HAYMMOCTh 3(P(HEKTUBHOTO MOI00pa TOIXOMAIINAX
COTPYIHUKOB:

By concentrating on finding only the right people for your organization and by giving
those people liberal access to capitalize on your organization’s best opportunities,
you create an enterprise which can weather storms of uncertainty because the right
people are, in general, focused on what your company does the best — and they are
working at their own personal best. It’s not an insurance policy against occasional
setbacks, but it’s the closest thing there is. Study any great company, and you’ll find
the pattern clear.*

Nnumoma weather the storm sapeructpupoBaHa B TSTH CIIOBapsiX HIUOM C

BapuantoMm ride out the storm, mpuyem B wm3manmmm LID ona compoBoxmaercs
moMeToi *OFTEN USED IN BUSINESS AND POLITICS, aB CCID ormeueHa kak
gacToTHas. OOpaTuMCs K ONPEACIICHUIO U WILTIOCTPAaTUBHOU (hpazeosioruu: «manage
or survive a difficult period or situation: The government has managed to ride out
the recent storm.| Many companies are having difficulty weathering the present
economic storm.».?* Kax cieayer u3 nedunnmun, nanoma weather the storm/ride out
the storm ymorpeOaseTcss ais ONMHCAHHS YCICIIHOTO IPEOIOJICHUS CIOMXKHOTO
MEpUOJIa WIIM  CHUTyalluh. BTOpON WIIOCTPAaTUBHBIA NpPUMEP CBSA3aH C MHUPOM

Ou3Heca, UTO MOATBEPKAAETCS 00IIEyNOoTpeOUTEeNbHBIM OM3HEC-TEPMUHOM COMpany,

23 Op. cit., p. 330; Oxford Dictionary of English Idioms. — Third Edition. — Oxford University Press,
2010. - P. 54.

2 Business: The Ultimate Resource. — Third Edition. — A&C Black Publishers Ltd, 2011. — P. 213.
2> Oxford Idioms Dictionary for learners of English. — Oxford University Press, 2010. — P. 384.
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HCIIOJIb30BAHHBIM B KayecTBe mojexaimero. Enuauna weather the storm
3aperucTpupoBaHa IMOJ KOHIenTyaiabHoW Metadopori «A Company Is a Ship»
(«xommaHus = KOpaOJb») B aBTOPUTETHOM OpUTaHCKOM ydeOHOM mocoOwmm ldioms
Organiser Hapsiay ¢ Takumu uaunomamu, kak know the ropes| all in the same boat| run
a tight ship| on board] it’s all hands on deck| wait for the storm to pass.?

Cnenyer OTMETUTh, YTO B TEKCTE CTaThbU HJMOMa JaHa HE B CJIOBAPHOM
BapHaHTe, a npeoOpa3oBaHa B OKKa3MOHAIBHOE ciioBocodyeTanue Weather storms of
uncertainty («create an enterprise which can weather storms of uncertainty»),
MOJAYEPKUBAIONIEE HEMPEICKa3yeMOCTb U HEU3BECTHOCTb, C KOTOPHIMU KOMITAHUU
cTtajlkuBaroTcsi Bce dame W yame. Jbxkum KomnuHe —npucnocabinuBaeT
paccMaTpUBaeMyl0  €IMHHMILy K  KOHTEKCTY  BBICKA3bIBaHMS, IOJYEPKUBAs
1e71eCO000pa3HOCTh XOPOIIO MPOJYMAHHOTO U OCMBICIIEHHOTO moj0opa Haubosee
MEPCIIEKTUBHBIX COTPYAHUKOB, MPUCYTCTBHE U y4acTHE KOTOPBIX B KU3HU OU3HEC-
NpPEANPUSATHAS TO3BOJIIET MPEOAO0JeBaTh OrFPOMHOE KOJUYECTBO OOBEKTHUBHBIX
TpyaHocre.  I[loMmrMO  OLIEHOYHOM, B KOHTEKCTE  pEaln3yeTcs  TaKkKe
TEeKCTOOOpasyromasi (PyHKIUS, TaK KaK aBTOP HCIOIB3YET WIAMOMY IS H3JI0KCHHUS
CBOEU MO3MIMHU B OCTAJIbHOW YaCTH IPUBEAEHHOIO KOHTEKCTA.

HecMoTpst Ha OTHOCHTENHEHO HEOOJBIIOE KOJIUYECTBO COOCTBEHHO HJIUOM B
coOpanHoMm kopmyce Mmarepuaia (104 emuammbl B 73 cTaThsX 0OBEMOM CBBIIIIE
135000 cnoB), mauomMaTH4ecKol (pa3ecoOTUU OTBOAMTCS ONPEICIICHHAS POJIb B
JICJIOBOM JTUCKYPCE, YTO MPOSIBISIETCS. B BBITIOJIHAEMBIX UMU (DYHKIIUAX U B Pa3HBIX
coueTaHusax HdTuX GyHKIMA. B wu3yueHHOM wMaTepuane OOJbINE TMOJIOBUHBI
BBISIBJICHHBIX CJIMHUI] SIBIISIOTCS YACTOTHBIMH (B COOTBETCTBHH C HCIOJIB3YEMBIMH
CCID u CID noka3arensmu 4acToTHOCTH); 13 u3 91 uanomMbl OTMEUEHBI B CIIOBapsX
KaK peruoHalbHO-MapKUPOBAaHHbBIC; UMEET MECTO CTHJIMCTUYECKAsi MAPKUPOBAHHOCTD
uauoMm (33 u3 91 wmamoMbl CONMPOBOXKIAIOTCS TomeTamH, W3 Hux 20 eauHuIl —
nometoi informal, ocraneabie — formal, written, spoken, old-fashioned, humorous,

disapproving, journalism, business). B nmuceMeHHOM OH3HEC-IUCKYPCE MIUOMBI, KakK

%6 \Wright, J. Idioms Organiser. — Heinle, Cengage Learning, 2002. — P. 23.
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MPaBUJIO, WCIOJB3YIOTCI B CJIOBApHOM BHUJE M BECbMa PEAKO IOJBEPTaIOTCS
nedopmanyi. KOHHOTAaTUBHOCT, M SMOIMOHAIBHO-OIICHOYHBIE CBOWCTBA HIHUOM
OKa3bIBAIOTCS BAXXHBIM TIOJICTIOPHEM B TEX CIIy4asxX, KOrJa MHUIIYIIHE BHIPAXKAIOT
KPUTHUYECKYIO OIIEHKY TTPOUCXOISAIIETO.

Nnnomel B MUCBEMEHHOM OM3HEC-IMCKYpPCE Peaju3yIoT HE OJHY, a HECKOJIbKO
GyHKIWNA, W TO3TOMY 4Yallle BCETO HCCIEIOBATEh CTAIKHBACTCS C  COUYCTAHUEM
bynkuumii. Bcem eaumHunaMm, BBISBICHHBIM B 49 crarhsax, npucyma QyHKIUS
CEMaHTHUYECKON KoMmIipeccuu. MopmanbHas (yHKIMS HampaBieHa Ha BBIpaKEHUE
aBTOPCKOTO O THOIICHHWS K  OMUCHIBAEMOMY SIBJICHHIO. P mTopuueckas QyHKIUS
CIIOCOOCTBYET TMPHUIAHUIO OKCIPECCUBHOCTA TOJIEMHUYECKUM  BBICKA3BIBAHUSIM.
TekcTrooOpasyromias (yHKIMS MPEArNoJiaracT HUCHOJb30BAaHUE HWJIUOMBI  Kak
CEMAHTUYECKOTO CTEp)KHS B pa3BEPTHIBAHUM COJEpKaHWs CcTaThu. @ yHKIUA
OTMCAHMS BBITIOJNHACTCS WAMOMAMH MPU i€ TAIU3AIMU TOW WM WHON CHUTyaIluu.
AnmnenstuBHas (GYHKIUS 3aKIIOYAeTCSI B TPHUBJICUCHUM BHUMAHUS YUTATENCH U
OKa3aHWH Ha HUX HEMPSMOTO BO3ACHCTBUS. Pestomupyromas QyHKIUS CIYKHUT IS
MOJIBEICHHUSI WTOTOB BbICKa3biBaHUs. DyHKIMS OOIIEHUS WM  B3aHMOJICHCTBHUS
HEeoOXoaMMa JUIsi yCTAaHOBJIGHHMsSI KOHTaKTa C TOTEHIUAIBHON ayJauTopuei u
MO3BOJISIET MUIIYIEMY TOMYEPKHYTh MPUHAIICKHOCTh aBTOPA U YUTATENS K OJTHOM
cdepe (wm obracTu) AEITOBOTO COOOIIECTBA.

ComnocraBnenue Ou3HEC-AUCKypca C HAay4yHOW PEYbl0 U PEKIAMHBIM
JTUCKYPCOM, OCYIIECTBIEHHOE B 3aKIIOUUTEILHOM Tonpasnene [maBel 5, maer
npejcTaBiieHne 00 00mmeM U 0COOCHHOM B (DYHKIIMOHUPOBAHMM HIMOMATHYECKOMN
dpaseonoruu B TEKCTaX M JAUCKypcax pa3HOM HampaBieHHOCTH. OTIWYUTENHHON
4epToi COOCTBEHHO HJIMOM B NMHUCHMEHHOM OW3HEC-IUCKYpCE SIBISETCA TO, YTO OHH
UCIIONIB3YIOTCSL ~ OM3HEC-TEOpETUKAMU M aBTOPUTETHBIMU  CHEIUATHCTaMU-
MpaKkTUKaMH I8 OOCYXKJIEHHMs HamOoJiee CYIIECTBEHHBIX IOHATHH, MpoOIeM U
IIPOLIECCOB, MPOUCXOSAIINX B JIEJTOBOM MHUpPE. HEOOXOAMMOCTh MEPEMEH, JUHAMHUKA

pa3BUTUS OW3HEC-TIPEANIPHUATUS 1 OW3HEC-COOOIECTBa, CYIIECTBEHHAs POJIb
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HECTAH/IAPTHOT'O MBIIJIEHUS B YCIOBUSX HEMPEICKa3yeMOCTU U HEOIPEAEICHHOCTH,

moA00p U COXpaHEHHUE NIEPCOHAaA JIJisl YCIEHON AesITeTbHOCTA KOMIIAHUU.
BrimonHeHHOE  UCCNEOBAaHHUE  SIBJISIETCA  MEPCIEKTUBHBIM, TaK  Kak

pa3paboTaHHasi METOJIUKA ONKMCAHUsl MaTepuala u npejjaraeMble 0000IIEHUST MOTYT

OBITb KCIOJIB30BaHbI JUISl  JAJbHEHIIEro HAYYHOTO H3YYEHHS] OCOOCHHOCTEH

peasbHOro OBITOBAaHUS U 3aKOHOMEPHOCTEHW (DYHKIMOHUPOBAHUS Pa3HBIX BUJIOB

dpazeonoru B JEJIOBOM JIMUCKypce U JApPYyruxX TUIAX JAucKypca. Becbma

OPOJYKTUBHBIM HAIpPABICHUEM MPEACTABISAETCS HCCIECIOBAHUE PETUOHAIBHBIX

BAPUAHTOB COBPEMEHHOI'O aHTJIMMCKOTO SI3bIKA, a TAK)KE COMOCTABICHUE U CPABHEHUE

YCTHOTO YU MUCHbMEHHOT'O TUIIOB JIEJIOBOM KOMMYHHUKAIIMHU B YCIOBUSIX TJI00ATU3AMU

SKOHOMMYECKOTO U 00pa30BaTEIbHOTO MPOCTPAHCTBA.
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